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Text posudku:

Diplomová práce Tomáše Musila měla za úkol prozkoumat možnosti explicitńı reprezentace mor-

fologie v jazykovém modelováńı pro strojový překlad. Práci jsme zadávali v době, kdy byl hlavńı

metodou strojového překladu tzv. frázový statistický překlad. Ten, zejména v př́ıpadě překladu do

tvaroslovně bohatých jazyk̊u jako čeština, velmi často nedodržel potřebnou gramatickou shodu.

Současně se zájem oboru poč́ıtačového zpracováńı přirozeného jazyka stále v́ıce orientoval na me-

tody hlubokého strojového učeńı pomoćı neuronových śıt́ı. Neuronové śıtě byly již dř́ıve úspěšně

nasazeny v jazykových modelech, ale předchoźı práce explicitńı lingvistickou informaci nevyuž́ıvaly.

Tomášova práce zadaný úkol řeš́ı dobře: Tomáš nejprve prostudoval dostupné nástroje pro

neuronové jazykové modelováńı, i s ohledem na stav jejich zapojeńı do zvoleného frázového

překladového systému Moses. Jelikož žádný nástroj nebyl snadno rozšǐritelný, implementoval

Tomáš model vlastńı. Př́ımé zapojeńı do překladače by si vyžádalo v́ıce času a běžnou prax́ı

je nové modely nejprve ověřovat na úloze tzv. rerankováńı n-best list̊u, tj. dodatečném oskórováńı

a novém uspořádáńı seznamu n možných překlad̊u ze základńıho překladače. Tomáš proto sv̊uj

model v překladu vyhodnocuje právě t́ımto zp̊usobem.

Experimentálńı část práce je dobře promyšlena a pečlivě popsána. V prvńı fázi se Tomáš

soustřed́ı na vyhodnoceńı jazykového modelu izolovaně (pomoćı perplexity predikce následuj́ıćıho

slova, jak je běžné). Neuronové modely obecně, včetně Tomášovy implementace, maj́ı celou řadu

hyperparametr̊u a volbě nejlepš́ıch hodnot se Tomáš řádně věnuje. (S přihlédnut́ım k výpočetńı

náročnosti trénováńı neńı možné prozkoumat celý prostor hyperparametr̊u, Tomáš proto postu-

puje v ćılených sondách.) Ve druhé fázi je pak vyhodnocena kvalita strojového překladu bez neuro-

nových model̊u, s existuj́ıćımi neuronovými modely a s Tomášovým vlastńım modelem. Výsledky

ukazuj́ı, že morfologie výrazně pomáhá v predikci následuj́ıćıho slova z hlediska perplexity, vliv

na výslednou kvalitu překladu však (optikou automatických metrik BLEU, Meteor a TER) neńı

dostatečně výrazný. Zpětně se tak ukazuje, že úsiĺı bylo rozloženo vhodně, integrovat tento model
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do frázového překladače by pravdědobně k lepš́ı kvalitě překladu nevedlo.

Práce je psána relativně úsporně, dobrou angličtinou; je přehledně členěna a dobře struktu-

rována na úrovni kapitol, sekćı i jednotlivých odstavc̊u a vět. I grafickou úpravou plně odpov́ıdá

očekávaným kvalitám.

Ve srovnáńı s jinými diplomovými pracemi je Tomášova práce poněkud menš́ıho rozsahu. Jako

vedoućı bych byl si přál, aby Tomáš prozkoumal problém d̊ukladněji – zejména vyhodnoceńı mohlo

být doplněno hodnoceńım ručńım a analýzou, proč nový model překladu nepomáhá viditelněji.

Celkově jsem s výsledkem Tomášovy práce spokojen. Jednoznačně prokázal schopnost samo-

statně navrhnout, provést, vyhodnotit a pečlivě popsat požadované experimenty. Dle mého soudu

práce splňuje požadavky kladené na diplomové práce studijńıho programu Informatika a jedno-

značně ji doporučuji k přijet́ı.

Práci doporučuji k obhajobě.

Práci nenavrhuji na zvláštńı oceněńı.

V Praze dne 6. 9. 2017
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